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AHHOTa M

[MpuknagHast 5KOMOTHSI — 3TO BakHas cdepa UenoBeYeCKOHN JesTebHOCTH M 3HAHMS, XapaKTepH3YHIasics Halaudriem
CcOOCTBEHHOTO TEPMUHOJIOTHUECKOT0 TJIaCTa, IIPAKTUYeCKH He W3YUeHHOTO C JIMHTBUCTHUYECKUX TT03ULMH. B cTaThe U3ydaroTcs
CTPYKTYPHO-/IepUBallMOHHbIE OCODEHHOCTH COBPEMEHHOW aHIVIOSI3BIYHOM TEePMHUHOIOIMH C¢epbl MPUKIAJHOW 3KOJIOTHU.
MarepuanoMm Ajisi UCCIE[O0BAHUS TIOCTY)KW/ KOPIMyC TEPMHUHOB 00mmuM ob6bemom 1100 efuHMI| AHIVIMMCKOTO SI3bIKA,
0TOOpaHHBIX METOZIOM CIUIOLIHON BBLIOODKM W3 pa3/MYHBIX MEUYaTHBIX W 3/IEKTPOHHBIX HCTOUHHKOB. B xozme pabOThI
oTipefiesieHbl KOMITOHEHTHasi CTPYKTypa W OCHOBHBIe Mofend 00pa3oBaHMSI SKOMIOTHUECKMX TEPMHMHOB, TakKWe Kak:
Mopdonoruyeckre, Mopdosoro-cHHTaKCMUeCKde U CHHTakcudeckue. OOHapy)keHa 3HauWTeNlbHasi [O/s HETPOM3BOJHBIX
TEepMUHOJIOTMUECKUX eJMHULL. B Xozie paboThl BBISBJIEHO KOJIMUECTBEHHOE U MPOLIEHTHOE COOTHOILLEeHHe KOHKPETHBIX THIIOB
TepMHUHOOOpa3oBaHMsI B  paMKax [JaHHBIX  Mofiesiell, orpefiesieHO TipeobsafjaHe  CHHTaKCHUeckoro  criocoba
TepMMHO/lepUBalliy, YaCTOTHO MpeJCTaB/lIeHHOr0 MO/ie/IsIMU C COUeTaHHeM MMeH CYIleCTBUTe/IbHbIX, B TOM UHC/Ie C yUacTHeM
TMIpe/yIOrOB, UMeH MpularaTe/ibHbIX U UM€eH CyLlle CTBUTE/IbHBIX.

KiroueBble ©10Ba: TepMMH, TEePMMHOJIOTHS, TIPUK/IaZHasi SKOJIOTHs, MOP(O/I0ro-CMHTaKCHUecKass CTPYKTYPa,
JlepvBaliuOHHast MO/ieJIb.
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Abstract

Applied ecology is an important sphere of human activity and knowledge, characterized by the presence of its own
terminological layer, practically not studied from the linguistic point of view. The article studies the structural and derivational
features of the English applied ecology terminology. A corpus of terms with a total volume of 1100 units in the modern English
language, selected by the continuous selection method from various printed and electronic sources, has served as the research
material. In the course of the work, the component structure and the main models of the formation of ecological terms, such as:
morphological, morphological-syntactic and syntactic, are determined. A significant proportion of non-derived terminological
units has been found. In the course of the work, the quantitative and percentage ratio of specific types of term formation within
the framework of these models has been revealed. The predominance of the syntactic method of term derivation, frequently
represented by the models with a combination of nouns, including prepositions, adjectives and nouns, has been determined.

Keywords: term, terminology, applied ecology, morphological-syntactic structure, derivational model.

BBepenue

V3yueHre TepMUHOIOTMI Pa3HbIX 00/acTeli ues0BeUYeCKOTrO 3HAHUSI U JeATeIbHOCTH WrPAeT BAKHYIO POJib B HAyUYHO-
npodecCcoHaNLHONM cdepe W BeCcbMa akKTyaJbHO [Ii TePMHUHOBE/eHWs KaK aKTMBHO pa3BUBAIOIIEroCsl HarpaBJIeHus
COBPEeMEHHOU JIMHIBUCTUKH, B TOM UHMC/Ie ee KOTHUTUBHOW COCTaB/stollled. Beib pocT uuc/ia TePMHUHOB pa3/iMUHbIX HaykK
00roHsIeT poCT uuc/aa OOIeyrnoTpeOUTe/IbHbIX C/IOB fA3bIKa, W [0ITOMY B HACTOSIIlEe BpPEMS UUC/I0 TEePMHHOIOTHYECKUX
eVHHUL] OTJeJbHbIX HAayK MOXKET TPEeBbIIaTh YHUCI0 OOIIeynoTpeOuTeNnbHbIX CI0B  si3bika. C  OJHOM  CTODOHBI,
ob1eynorpebuTenbHast JIeKCMKa MOXKET MCIO/Ib30BaThCsl TPU TEPMUHO/|EPUBALIM, HEKOTOphIe JieKceMbl 00IIero xapakTepa
MOTYT TIePEeMTH B pa3psii TEPMUHOJNIOTMU, C JADYrod CTOPOHBI, BCe OoJjblllee UUC/IO TEPMUHOB TPOHUKAET B
00111eynoTpeOUTeNIbHYIO JIEKCHKY, T.e. JeTePMHHOJIOTM3MpPYyeTCs. Bo Bcex 3TUX TulaHaX TPAKTUUECKU HEeMCC/e[0BaHHOM
ocTaetcsi cepa MPUKIAZHON SKOTIOTHN B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM SI3bIKe.
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[TpuknagHasi SKOJIOTHS — 3TO HayKa, KOTOpas OPUeHTHPOBaHa Ha KOHKDETHOe NMpUMeHeHHe SKOJIOTHUeCKUX METOZOB U
MOHSITUN [/l pellleHrs] KOHKPeTHOM MpobsieMbl SKOJIOTMYEeCcKOro xapakrepa. Bo MHOTMX CiydasiX TPHK/IajiHas SKOJIOTUs
COCpe/IoTOYeHa Ha BOCCTAaHOB/IEHUH TIPOCTPAHCTB, BHyTPeHHee PaBHOBECHE KOTOPBIX ObLIO HApYIIEHO BpeJHBIMU JeHCTBUSIMU
JIfofiedt v opraHu3sanmii [6].

CunTaeM HeOOXOAWMBIM OTMETHUTh, UTO TIPUK/Ia/{HAsE SKOJIOTUS U3yYyaeT KOHKPETHbIE MeXaHU3MbI pa3pylleHus Ouocgepsi
YeJI0BEKOM, CrOCOObI TpeJOTBpAllleHHs] 3TOro Mpolecca W pa3pabaThiBaeT MPUHLUIBI PaLMOHAILHOTO HCIO/IB30BAHUS
MPUPO/IHbIX pecypcoB. HayuHyio OCHOBY JlaHHOH c(epbl COCTaB/sieT CHCTEMAa OOIeIKOSIOTMUECKUX 3aKOHOB, TMPABUI U
npuHUMNOB. [lpukiagHas sKosorus (DOKycUpyeTcsi Ha TIPUMeHEHWH KOHLeTILWH, Teopui, Mofeneld WIX MeTO/0B
(byH/aMeHTa/IbHOM 9KOJIOTHH K TIpob/ieMaM OKpysKaroliei cpezbi [9].

B pamKax 3KOJIOTMM pacCMaTpUBAKOTCSl pa3/iMuHble MpPoO/eMbl OKpY)KAalolled Cpe/ibl, B OCHOBHOM TIPOW3OLIEALINe
BCJI/ICTBUE JIeSITeNIbHOCTH YesioBeKa. [IpakThuecKast 9K0JIOTHsI Harle/leHa Ha pellieHue MTpakKTUYeCcKUX mpobsiem:

- palMioHa/IbHOE MCTI0/Ib30BaHKe TIPUPOJHBIX PeCYPCOB;

- yCTpaHeHue 3arpsisHeHUi BOfibl, BO37yXa, 3eMJIH;

- yIpaBJieHHe OKPY’KaloIlero MHpa;

- OXpaHa OKpYy»KaroIel cpessr [7].

[TpuknagHasi 5KOJOTHSI MMeeT LeJIbI0 PellaTh KOHKPeTHbIe BOIPOCHI TPHPOAOIIO/IL30BaHMS, OIpeeNsTh JAOMyCTHMbIe
Harpy3Ky Ha OKPY>KarolIyI0 Cpefy, pa3padaTbiBaTb METO/bI YIIPaB/IeHus] MPUPOAHBIMU CUCTEMaMH (9KOCHUCTEMAMH) U CITOCOOBI
«3KOJIOTU3aLMM» Pa3/IMUHbIX BUJJOB Uesl0BeUeCKO JesTe/IbHOCTH.

Lenpto  UCCIENOBAHUS, W3/IXKEHHOTO B CTaTbe, SIBJSETCS W3y4YeHWe CTPYKTYPHO-[ePUBAlJMOHHBIX 0COOeHHOCTel
AHTJIOS3BIYHOM TEPMHUHOJIOTHH C(hepbl PUKIaHOM SKOIOTUH.

Marepuanom [jii JAHHOTO WMCC/IeIOBaHUsS TOCTY>KUI KOPIyC TePMMHOB 001mM obvemom 1100 eAuHMI] aHIIMICKOTO
sI3bIKa, 0TOOPAHHBIX METOZAOM CIUIOLTHON BEIOODKY U3 TePMUHOJIOTMUECKHX CJIOBapel U ITI0CCapHeB TI0 SKOJIOTHMH, KOHBEHLUH,
Hay4HBIX W HAyYHO-TIOMY/ISIPHBIX CTaTei, MOHOrpaduii, UHTePHET-TIOPTaoB, MOCBSIEHHBIX 3KOJIOTHUeCKON TeMaTHhke B ee
TIPUK/IaZIHOM acIiekTe.

MeTo/ibl UCC/IeJOBAHYS BKJIFOUAIOT METOJ, CTUIOIIHOM BBIOOPKU, METO/| STUMOJIOTHUECKOTO aHa/IN3a, MEeTO/| CTPYKTYPHOTO
aHa/M3a TepPMUHOJOTMUYECKUX eJWHULl, METO[, PeKOHCTPYKLWHU /[epUBal[MOHHBIX MoJesieil, MeTOJUKU KOInueCTBeHHOM
06paboTKH MOTyYeHHBIX JaHHBIX C UX MOC/eAYIOIel HHTeprpeTalyel U CUcTeMaTH3arie.

OcHoBHBIe pe3y/IbTaThl

B pamkax ucciefjoBaHusi HaMi ObUT OCYILIeCTB/IEH aHaIu3 BEIOOPKU TEPMHUHOIOTMYeCKU eAWHHL], 00CTyKUBAKOLIUX Ccdhepy
TIPUK/IaJHOW 3Kosioruu. Kpurepusimu 0T60pa TepMHUHOB /1St PADOTBI MOCTYKUIU CIeYIOIHe YC/IOBHS:

1) HamuuuWe B 3HAUEHUHM TEPMUHOJIOTWYECKOW €IWHUIIBI CEeMbl «IIPUK/IAJHOW» / «PAaKTHUeCKUN» U «IKOJOTHYeCKUM»/
«TIPUPOJOOXPAHHBIN» M CMEXXHBIX C HAMU;

2) cTporoe COOTBETCTBHE OTPe/ie/IeHHOMY CITelIiaIbHOMY TTOHSITUIO ¥ OJHO3HAYHOCTh;

3) COOTBETCTBUE S3bIKOBBIM HOpPMaM;

4) OTCYTCTBHE SMOLMOHA/TIBHONW OKPaCKH U 3KCIIPeCCUBHOCTH [5].

Hamu 6butn oTo6panbl 1100 aHIIOSI3bIYHBIX TEPMUHOB, 00C/TY>KUBAIOLUX C(epy NMPUKIIaJHON KOJIOTHU U3 pa3HbIX Oosiee
KOHKpeTHbIX c¢ep npuMeHeHUs1. OToOpaHHbIe TEPMUHOJIOTMYECKHe eAWHULBI ObUTM TIOBEPrHYTHI ITOAPOOHOMY CTPYKTYPHO-
JlepPUBALIOHHOMY aHaJIN3y.

CTpyKTypHasi KJacCU(UKALIUsS aHIIOS3bIYHBIX TEPMUHOMIOIMYECKUX eIWHUL] chephbl MPUK/IaJHOW 3KOIOTHUH, 0TOOPaHHBIX
TP TIOMOLLA METO/Ia CII/IOLIHOMN BEIOOPKH, OCYILECTB/Is/IaCh HA OCHOBE C/IeYIOIUX KPUTEPUER:

1) Ko/MUeCTBO KOMITOHEHTOB;

2) fepuBaLoHHas (C10Bo0Opa3oBaTesbHast) MOZie/Ib.

B xofe aHanm3a CTPYKTypHOM (POPMBI TEPMHUHOJIOTMUECKUX e[JUHUL] Mbl OIIMPaINCh Ha K/IaCCU(UKALMIO OCHOBHBIX TPYMII
nekceM C.B. I'puHeBa-I'prHeBHYa B COOTBETCTBUH C KOIUUYECTBOM KOMIIOHEHTOB:

1. OHOKOMIIOHEHTHbIE TePMUHBI (MOHOJIEKCEMHEIE);

2. MHOTOKOMITOHEHTHBIe TePMHUHEI (TTonmiekceMHsie) [4, C. 158].

O0cyxaenue

ITo KonMMyecTBy KOMITOHEHTOB B JJAHHOM paboTe BCe aHIVIOSI3bIYHBIE TEPMUHOJIOTHUECKHe eIWHHULBI Chepbl TIPUKIIaJHON
9KOJIOTHU, 0TOOPAaHHbIE METOZOM CIUIOIIHOM BbIOOPKH, OBLIN MOApa3/iesieHbl Ha 7 0CHOBHBIX TPYIII:

1) OAHOKOMIIOHEHTHBIE;

2) ByXKOMITIOHEHTHBIE;

3) TPeXKOMIIOHEHTHEIE;

4) 4eTbIPEXKOMIIOHEHTHBIE;

5) NATUKOMIIOHEHTHBIE;

6) 111e CTHKOMITOHEHTHEIE;

7) CeMUKOMIIOHeHTHbIe (cM. PucyHok 1).
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PucyHok 1 - TIporieHTHOe COOTHOILIEHHE aHIIOA3bIYHBIX TEPMUHOB C(hepbl PUK/IaJHOMN SKOJIOTMH B COOTBETCTBUU C
KO/IMYeCTBOM KOMITOHEHTOB
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.48.31.1

Kak BHIHO Ha TIpUBEJEHHOW JUAarpaMMe, B aHA/U3UPyeMOM BBHIOODKE OJHO3HAUHO MPEBAUPYIOT JBYXKOMITOHEHTHBIE
TepmuHbl (50%). OHM COCTaBMISAIOT IIOJIOBUHY OT OOIIEro KOMW4ecTBa OTOOpaHHbIX TEpPMUHOB. B KauecTBe MpUMEpOB
JIBYyXKOMITOHEHTHBIX TepMUHOB TipuBeZieM ciefytomue: chemical contamination; bottom current; solid impurities; alarm
valve; bilge water; natural pollutant; oil slick; emergency towing [2], [3], [8], [9], [10] u ap.

Ha BTOpOM MecTe MO UYaCTOTHOCTH YMOTpeO/ieHUs CTOSIT OJHOKOMITOHEHTHbIE TePMHHOJIOTMUecKue eauHULbl (34%),
Hanpumep: jetsam; alga; buoyancy; decay; manure; masut; pollen; rust; virus [2], [3], [8], [9], [10] u gp.

3aTeM HIyT TpexXKOMIOHeHTHble TepMuHbl (12%), Hampumep: temporary pollution permission; persistent organic
pollutant; inert gas system; coal power plant; energy source material; pollution of reservoirs; preservative for wood; electric
current generator [2], [3], [8], [9], [10] u ap.

Pe>xe BCTpEUArOTCSI MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEDMUHBI, COCTOSIIIIE W3 UETHIPEX, MSTH, IIeCTU U CEMH KOMITOHEHTOB — OT 1-
2% u menee [1]. Hanpumep: shipboard oil pollution emergency plan; bilge water from machinery spaces; oil discharge
monitoring and control system; major accident at nuclear power plant; half-life of radioactive substances [2], [3], [8], [9], [10]
U 7Ip.

C Touku 3peHus (hOpMasbHON CTPYKTYPBI, B PAMKaX MCC/IeJOBAaHKsI Mbl TAK)KE CUMTaeM HeOOXO[UMBIM TIPOBECTU aHA/U3
Mogieseli 00pa30BaHUs aHIVION3BIYHBIX TEPMUHOB C(hepbl MPUK/IaHOM IKOJIOTHH.

OteuecTBeHHbIe TepMUHOJIOTH [4, C. 125-147]. BBIIENSAIOT CeyIOLe OCHOBHBIE IePUBAI[MOHHBIE MOJIENH:

1) ceMaHTHUECKUE;

2) Mopconoruueckue;

3) Mopdosioro-cUHTaKCHUe CKHE;

4) CUHTaKCHUYeCKHe.

B slaHHOM CTyuyae HaC UHTEPECYIOT MOC/Ie[HUE TPU TPYIIIbI MOAeIel.

[Mpexxie BCEro OTMETHMM, UTO HENMPOW3BO/HBLIE AHIVIOSI3bIYHBIE TEPMHUHOJIOTUUECKME e[UHUIbI Cepbl TPUKIAJAHON
9KOJIOTWM TIPEJCTaB/IeHbl B [[OCTAaTOYHO 3HAUMTESbHOM KoymuectBe (19% TepMuHO/MOrMyeckor BbiOOpKH). [IpuBesem
HEKOTOpkIe TIpuMepkl: accident; acid; alga; alkali; allergy; ammonia; arsenic; ash; astringent; atoll; ballast; bathyal; bleach;
body; caesium; cancer; carbon; cellulose; chimney; coal; cullet; cycle; dam; damage; damage; decay; detergent; dump; dust;
dye; ecology; enterprise; enzyme; fiber; fibre; filter; food; food; forest; fuel; garbage; gene; glue; gorenje; ground; harbour;
harm; heat; hydrogen; itch; jetsam; jettison; kerosene; lacquer; lead; lime; mammal; manganese; manure; masut; melanoma;
microbe; mildew; minerals; mite; mold; mortar; mycoses; nitrate; nitrogen; noise; nutrient; oil; osmosis; oxide; oxygen;
ozone; paste; petroleum; phenol; pollen; pond; power; protein; reservoir; rust; scale; silt; slag; sodium; soil; solvent; soot;
species; starch; steam; sulfur; technology; thread; tin; transport; vaccine; varnish; virus; vitriol; waste; weapons [2], [3], [8],
[9], [10] m np.

[TpuMepHO TaKoe ke KOJMUeCTBO O[HOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB TMPUK/IafHOH 3Kkonoruu (15% BeIOOpKH) 06pa3oBaHbl Mpu
TIOMOII[A MOP(}OJIOTHUECKUX MOJie/iel, KOTOpble BK/IOUAIOT B Cebsi cyhduKcanbHBIN, TpedUKCanbHbI U TpedUKCaTbHO-
cybdukcanbHbIi criocobbl 06pa3oanust TepMuHoB [4, C. 163].

Paccmorpum nipumepsl cyddukcanbHOro criocoba 06pa3oBaHust TEPMUHOB Chepbl MPUKIaZHON KOIOTHH:

V+-ion — aeration; calcification; combustion; deposition; eutrophication; explosion; extermination; imission;
incineration; irrigation; oxidation; pollution; precipitation; protection; provision; purification; radiation; separation;
solution; ventilation; reduction; restriction eutrophication, combustion;

V+-ing — icing; liming; mining; monitoring; breeding; cloning; packaging; poisoning; recycling; testing; tilling;
combatting; gelling, pumping;

V+-ant — coagulant; contaminant; coolant; lubricant; refrigerant;

V+-ation — fertilization; installation;
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N+ium — chromium; uranium;

N+-ate — phosphate;

Adj.+-th — warmth;

N+-ine — chlorine;

N+-cide — herbicide;

N+-cy — buoyancy;

Adj.+-cy — efficiency;

Adj.+-ity — humidity;

N+-icide — pesticide;

N+-ide — fluoride;

N+-ine — fluorine;

N+-ry — forestry;

V+-ent — adsorbent;

V+-ism — organism;

V+-ment — containment; environment [2], [3], [8], [9], [10] u ap.

TepMuHbI, 00pa30BaHHbIE MTPU TIOMOILM CydhdUKca -er/-or:

V+-er — boiler; clarifier; consumer; fertilizer; cleaner; manufacturer; oxidizer; producer; purifier; rubber; scrubber;

V+-or — indicator; respirator [2], [3], [8], [9], [10] u zp.

B paMKax TepMHUHOJIOTMUEeCKOW BBIOODKU JOCTaTOUHO PEJKO MO)KHO BCTPETUTh TEPMUHBI TPUK/IAZHOW 3KOJIOTHH,
06pa3oBaHHBIX MyTeM NpeduKcauy U npedukcansHo-cydhukcanbHoro criocoba. IpuBesieM HEKOTOPbIE IPUMEPBI:

de-+V+-ion — decontamination; dehumidification; dehydration; denitrification;

in-+N — inlet; infauna;

anti-+V — antifreeze;

endo-+N — endotherm;

re-+V+-ion — refrigeration;

a-+V+-ion — dfforestation;

de-+V+-ation — desulfurization;

e-+V+-ion — evaporation;

in-+N/V+-ion — infiltration;

super-+Adj.+-ility — super-susceptibility;

ir-+V+-ion — irradiation [2], [3], [8], [9], [10] u mp.

CunTaeM Takke HeoOXOJUMbIM OTMETHUTh KOHBEPCHIO KaK OfIMH M3 HauMeHee 4aCTOTHBIX CII0CO00B C/I0BOOOpa3oBaHMs
TEPMUHOB TIPUK/IaTHON SKOJIOT M.

N (V->N) — escape;

N (Adj.->N) — plastic [2], [3], [8], [9], [10] u ap.

Harnee nepeiizieM K paCCMOTPEHUIO CI0BOOOPA30BaTe/IbHBIX MO/Ie/ieli MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB (COZiepIKallyX /iBa
1 OoJiee KOMITOHEHTA) U MPOAHAIN3UPYeM MOP(OIOro-CHHTaKCHUeCK1e MOJIeN, B UaCTHOCTU, TEPMUHOJIOTUYECKUE eJUHULIbI,
obpa3oBaHHbIe B pe3ysibTare CA0BOCAOKeHUs U Onengunra (5%). JlMHaMuKa pa3sBUTHS JKOJIOTMUECKOW TepMHUHOJIOTHH, B
YACTHOCTH, TPOSIBJISIETCS B TOM, UTO [ijii 00pa30BaHUs MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOJIOTHUECKUX EeJUHUL] UCTIOJ/Ib3YIOTCS
HETIPOU3BO/IHbIE W TIPOU3BOJAHBLIE OJHOKOMITOHEHTHBIE €IUHMIIBI, BBICTYIIAIOIIME B POJM TEPMHUHO3/eMeHTOB. IIpuBenem
TIpUMEpBI:

NN - agriculture; carcinogen; chlorochemistry; fiberglass; firewood; glasshouse; insecticide; landfill; meteorology;
pathogen; petrochemicals; photosynthesis; plowland; seaweed; seagrass; smog;

Adj.N - biofilter; biosphere; biotechnology; deadwood; ecosphere; ecosystem; groundwater; hydrocarbon;

NAdj. — radioactivity;

NN - photovolvanization; dinoflagellate;

NV — sunburn;

Adj.N — greenhouse; zooplankton [2], [3], [8], [9], [10] u xp.

Crefyet OTMETUTh, UTO abOPeBUHUPOBaHHbIE eJUHHUIIBI TPAKTHUECKH He TPe/[CTaB/IeHbl B TEPMUHOJIOTHUECKOM BIOODKE.

Hawubosnee nomnynsipHbIM criocoboM 0Opa3oBaHusi TEPMUHOB cepbl MPUKIaZHON 3Kosoruu (61% ot obiero KosmuecTsa
TEePMUHOB) BBICTYTAeT CUHTaKCUYeCKui criocob. IIpuBesem npumepsl aHHOro criocoba obpa3oBaHusi TepMuHOB. Hanbosee
YACTOTHBI [IByXKOMIIOHEHTHbIE €UHMUI[bI, 00pa30BaHHbIE B pe3y/jbTaTe COUETAHUS HMEH CYyL|eCTBUTE/bHBIX U HMEHU
CYILIECTBUTETBHOTO U UMEHHU TpUJIaraTeibHOro:

N+N - acid rain; air freshener; air pollution; air purifier; bottom current; brick factory; business wood; carburetor
engine; chlorine hydride; chromosome set; clean ballast; combat readiness; contact allergy; decay period; diesel fuel; dust
separator; emergency mode; energy carrier; energy consumption; energy source; energy supply; explosion force; express
analysis; factory chimney; filter fabric; filter paper; filter sump; fluorine hydride; fly ash; foam material; food additive; food
products; garbage collector; garbage disposal; gas cylinder; gas outlet; gene pool; glue paint; hay fever; hydrogen bomb;
hydrogen chloride; hydrogen fluoride; hydrogen index; hydrogen peroxide; hydrogen sulfide; infiltration water; inhalation
allergy; limit value; log reduction; nature conservation; nature reserve; neutron radiation; nitro dye; nitrogen fertilizer;
nitrogen oxide; noise pollution; nutrient cycle; oil film; oil fuel; oil herbicides; oil tank; ozone hole; ozone layer; petroleum
film; pigment dye; plant nursery; population size; power plant; process water; protection means; radiation medicine;
radiation pollution; salt peter; sand clay; scrap metal; scrap steel; sea floor; sea pollution; sediment deposition; sediment
formation; silt layer; skin cancer; sodium chloride; solar cell; solar energy; solution concentration; sound insulation; stain
remover; steam cooler; sulfur dioxide; sulfur elimination; sulfur oxide; sulfur removal; surface water; tear agent; tissue filter;

4
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toxic waste; trace elements; transshipment point; trash bin; uranium ore; waste glass; waste elimination; waste management;
waste paper; waste products; waste remedy; waste removal; waste utilization; waste water; water balance; water ballast;
water column; water consumption; water cycle; water hardness; water level; water softener; water station; water supply;
water treatment; weather conditions; wind energy; water column; contamination hazard;

Adj.+N — adhesive substance; agricultural animal; animal husbandry; animal protection; anticorrosive agent; arable
land; artificial fertilizer; artificial fiber; atmospheric pressure; atomic bomb; average value; basal cell; brown coal; carbon
dioxide; carbon disulfide; carbon monoxide; chemical contaminants; chemical fiber; deciduous forest; deep current; dirty
ballast; disposable products; dry forest; effluent gas; electric current; environmental law; environmental policy;
environmental pollution; environmental protection; excessive fertilization; exhaust air; exhaust gases; exhaust pipe; flue gas;
fluorescent lamp; gaseous wastes; heavy metals; hereditary disease; hormonal balance; immune system; industrial waste;
latitudinal gradients; latitudinal gradients; littoral zone; magnetic separator; metal waste; mineral fertilizer; mineral oil;
mineral substance; mucous membrane; natural dye; natural gas; natural monument; natural resources; nitric acid; non-
ferrous metals; non-woven fabric; nonwoven textiles; nuclear energy; nuclear fission; nuclear power; occupational disease;
oily ballast; ornamental wood; permeable layer; plastic waste; plough land; raw materials; protective system; refractory
material; reverse osmosis; scrap metal; solid substance; stainless steel; sulfuric acid; synthetic fiber; toxic substance;
technical plant; useful plant; ultraviolet radiation; unusable car; veterinary medicine; waste air; toxic chemical; chemical
pesticide; dirty ballast; photic zone;

N/Ving+N — cleaning agent; drinking water; felling forests; polluting substance; proving ground; plowing land; living
organism;

Ved+N — compressed air; foamed material; liquefied gas; mixed forest; ploughed field; segregated ballast; used tire;
refined petroleum;

Adj.+N/Ving — anticorrosive coating; genetic engineering; arable farming;

N+N/Ving — air conditioning; plant transplanting;

Num.+N — secondary material;

V+N - refuse utilization;

N/Ving+N/Ving — living being [2], [3], [8], [9], [10] u ap.

TpexXKOMITOHEHTHbIE SKOTIOTHUeCKHe TePMUHBI TAK)Ke UaCTOTHO Tpe/CcTaB/ieHbl. [leprBaljiOHHbIe MO/IE/N IaHHBIX e/JHUL]
MO/Ipa3yMeBalOT COYETAaHWe WMEH CYIeCTBUTE/IbHBIX, UMEH TMPU/IAraTe/ibHbIX M WMEH CYIL[eCTBUTE/IbHBIX, a TaKKe UMeH
CYIIIeCTBUTETLHBIX MPU TIOMOILU MPEAJIOroB, HarpUMep:

N+N+N — coal power plant; energy source material; forest protection strip; garbage disposal plant; garbage incineration
unit; insect bite allergy; oil record book; plant protection agent; plant root pests; sound insulation material; tidal power plant;
waste water depuration; waste water discharge; waste water treatment; water protection zone; water resources protection;
water treatment plant;

N+Prep.+N — application of weapons; coefficient of efficiency; destruction of microorganisms; dustiness of air; operation
of equipment; pollution of reservoirs; preservative for wood; protection of reservoirs; refusal of garbage; refusal of waste;
renewal of forests; safety in operation; method of disposal; circumstances of escape;

Adj.+N+N - artificial climate installation; electric current generator; internal combustion engine; thermal insulation
material; thermal power plant; underground waste storage;

Adj.Adj.+N — biochemical gas; hydrochloric acid; hydrodynamic processes; hydroelectric power; hydrothermal vent;

Adj.+NN - industrial wastewater; old landfills;

NAdj.+N - radioactive precipitation; radioactive waste;

NN/Ving+N — dishwashing detergent; dust-retaining filter;

Adj./N+N+N — nuclear power plant;

Adj.+Adj.*+N — hereditary genetic damage;

Adj.+N/Ving+N - reusable packaging material;

Adj.+N/Adj.+N — exhaust automobile gases;

Adj.N+N — greenhouse effect;

Adv.+Adj.+N — especially hazardous waste;

Adv.+Adv.+N — environmentally friendly food;

N/Ving+Prep.+N — recycling of plastics;

N/Ving+Prep.+N — silting of reservoirs;

N+Adj.+N — primary raw materials;

N+Adj.N — drum electromagnet;

N+N/Ving+N - forest uprooting;

N+Ved+N/Ving — oil spilled combatting;

NN+N/Ving — daytime lighting;

Num.+Adj.+N — secondary raw materials;

NV+N - household garbage;

Prep.N+N - outlet gas;

N+Prep.+N — acidification of soils;

Ved+N+N — centralized waste storage;

Ved+NN - chlorinated hydrocarbon [2], [3], [8], [9], [10] u ap.

B HeCKOMbKO MeHbIllel CTereHW Mpe/iCTaB/lIeHbl UeThIpeX-, MSTH-, IIeCTU- U CEMUKOMITOHEHTHbIe eUHUIIbI. [IpuBeseM
HEKOTOpbIe TPUMEPHI:
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N+Prep.+Adj.+N — discharge of harmful substances; emission of gaseous waste; emission of harmful substances; pests of
agricultural plants; products of nuclear decay;

N+Prep.+N/Ving+N — fluoridation of drinking water; purification of drinking water;

Adj.+N/Ving+Prep.+N — open mining of minerals;

Adj.+N+NN — main gas pipeline;

Adj.+N+N/Ving — non-woven materials packaging;

Adj.+N/Ving+Prep.+N — underground mining of minerals;

Adj.N+NN - biogas landfills;

N+Prep.+N+N — purification (of waste gases) from nitrogen compounds [2], [3], [8], [9], [10] u mp.

[ISTUKOMITIOHEHTHBIE TEPMHHbI, HATIPUMED:

N+Prep.+N+Prep.+N — protection of plants from pests; set of medicines for emergencies;

N/Ving+N+Prep.+Adj.+N — packaging material for single use;

N+Conj.+N+N+N — soil and water protection forest;

N+Prep.+Adj.Adj.+N — storage of radioactive waste;

N+Prep.+Adj.-Adj.+N — waste of high-tech production;

N+Prep.+Ving+N+N — means for removing ink stains;

[lect- ¥ CEMUKOMIIOHEHTHBIE CTPYKTYpbl, B YaCTHOCTH, TPEACTABIEHbI C/IEAYIOIUMH TEPMUHOIOTMYECKUMU
eIUHULIAMU:

Adj.+N+Prep.+Adj.+N+N — major accident at nuclear power plant;

NAdj.+N+Prep.+Art.+N — radioactive contamination of the terrain;

N-N+Prep.+Adj.Adj.+N — half-life of radioactive substances;

Adj.+Adj.+N+Prep.+Adj.+N — maximum permissible concentration of harmful substances (MPC);

N+Prep.+Adj.+N+Prep.+Art.+N — boundary of excessive eutrophication of the reservoir;

N+Prep.+Adj.+N+Prep.+N+N — protection from harmful effects of air pollution [2], [3], [8], [9], [10] u ap.

15%
61%

= HenpouseodHble = Mopdonoryeckue

Mopd.-CHTaKcMUeCcKMe B CMHTaKCHYeCKHe

PucyHok 2 - CooTHoIIeHHe MOP(HOIOrHYe CKUX, MOP(HOIOr0-CHHTaKCUYeCKUX U CUHTAKCUUECKUX MOZIe/IeH aHI/IOA3bIYHBIX
TePMHHOB TIPUK/Ia/IHOM 9KOIOTHM 110 Crtiocoby obpa3oBaHus
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.48.31.2

BrbIro/iHUB aHanm3 CJIOBOOGPEBOBEITE]IBHBIX Mo,qeneﬁ TEePMHWHOB HpHKJIa,E[HOﬁ 3KO0JIOT'MH, MOXXHO C/iejiaTb BBIBOJ, O TOM, UTO
CaMbIM YaCTOTHBIM CII0COO0M 006pa3oBaHUsl TEPMUHOB TIPUKJIAJHON 3KOJIOTHU SIBJISIETCS CUHTAaKCHueckui (61%), 3HauMTeIbHO
pexe Bcrpedaetcs Mopdosnoruueckuit (15%) W MOpdOJOro-CHHTaKCHUeCKUi  criocodbl  cimoBoobpaszoBanust  (5%).
Hemnpou3sBozHble 3KOOrMYeCKHe TePMHHBI TaKXKe COCTAB/ISIOT 3HAUMTENbHYH0 4acTb BhIOOpKU (19%). daHHasi CTaTHMCTHKA
MPO/IeMOHCTPUPOBAHA Ha C/leJyrollel fuarpaMme (cM. PHCyHOK 2).

3ak/iloueHue

B pamkax wnccrezfoBaHusi ObUIM PACCMOTPEHbI CTPYKTYPHO-ZlepHBalliOHHbIe XapaKTepPHUCTUKU aHIVIOSI3bIUHBIX TEPMUHOB
cdepbl NpUKIaAHON 3Ko0ruY. [IpoaHanu3MpoBaB TePMHUHOJIOTMUECKYIO BBIOOPKY, MbI BBIAEIHIM C/eAYIOLIMe OCHOBHbIE
Moziesii 00pa30BaHUS SKOJIOTMYECKUX TEPMUHOB: Mopdosioruueckue (15% Bbibopku), mopdonoro-cuntakcuueckue (5%) u
cuHTakcuueckue (61%). [locTaTtouHO 3HAUMTENbHYIO [OMI0 COCTaB/ISIOT HENpOU3BOJHblE TEPMUHOJIOTMUYEeCKHUe eAVHULIb]
(19%). B xoze pabOTHI BISIBIEHO KOJIMYECTBEHHOE U MPOLIEHTHOE COOTHOLLEHHe KOHKPETHBIX THIIOB TePMUHOOOPa30BaHUs B
paMKax JIaHHBIX MOJiefield, onpe/iesieHo rpeobiaiaHye CHHTaKCUYeCKOro criocoba TepMHUHOepYBaLIH.

Hamu Takke ObUTM yuTeHBI CTPYKTYpPHble 0COOEHHOCTH M KOJTMYeCTBO TEPMHHO3/IEMEHTOB B KaXK/OM aHa/THU3UPYeMOM
TepMuHe. B 3aBUCHMOCTM OT KO/IMUeCTBa TePMHHO3/IeMEHTOB TePMUHBI MOXKHO pa3fieliThb Ha OJHOKOMITOHEHTHBbIE U
MHOTOKOMIIOHEHTHbIe (/IByX-, TPeX-, UeTbIpeX-, ISATH-, LIIeCTU- U CEMUKOMIIOHEHTHbIe). B pamkax InpuBefieHHOH BBIOODKU B
QHIVIMICKOM s3blKe IIpe00siaZialoT MHOTOKOMIIOHEHTHBlE 9KOJIOTHYeCKHe TepMHHBI, IpeACTaBsiolMe CoO0K TepMHHBI-
C/IOBOCOUETAHUS] M CJ0KHOCOKpallleHHble eNUHUIIbl. Mbl OTMeuyaeM, YTO TIIPEeMMYIeCTBEHHO BCTPEUaroTCsl [ABYyX- MU
TPEXKOMIIOHEHTHble TepMUHbI-CI0BOCOUeTaHUsl. KOHKpeTHble YaCTOTHble CHHTAaKCHUeCKHe MOJeMd BK/IFOUYAlOT COueTaHWs
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nMeH cyiectBuTenbHBIX (N+N, N+N+N), B ToM uncne c npegynoroM (N+Prep.+N), a Takke MeH NpuiaraTe/bHbIX U UMeH
cymectBurenbHbIX (Adj.+N, Adj.+N+N, Adj.Adj.+N).

B nepcrnekTuBBI MCC/I€/JOBAaHUS BXOAWT H3yueHHE CTPYKTYPHO-ZlepPUBALJUOHHBIX OCOOEHHOCTel TepMUHOB IPHKJ/IaJHOM
9KOJIOTHY B COBDPEMEHHBIX HEMELIKOM U MCIIAHCKOM $I3bIKaX, a TakKe CI1I0CO00B IepeBo/ia JaHHBIX TEPMHUHOB Ha PyCCKUH SI3BIK.
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